Definice 
Definice 1

„V komunikaci nejde jen o jednotný jazyk (aby oba rozuměli například anglicky), ale do značné míry i o potřebu společného, dohodnutého rozumění významům slov. Je to potřebné jednak kvůli minimalizaci sémantických rozdílů při denotaci, jednak kvůli omezení nežádoucích, matoucích konotací (neadekvátních dané situaci).“
„Uživatelé stejného mateřského jazyka si při mluvení většinou neuvědomují jazyk jako systém pravidel, ani jako výbavu (pestrost či šíři slovní zásoby). Jazyk je pro ně v první řadě prostředkem dorozumění: někdy evidentně, jindy více intuitivně poznají, kdy našli „společnou řeč“ s partnerem nad daným tématem. Společným jazykem se dorozumívají tehdy, když pro ně užívané pojmy mají velmi blízký obsah a slova jim v mysli konotují obdobné subjektivní významy. Někdy si musí část společného jazyka pracně vymezit, vysvětlit ho jeden druhému a dohodnout se na něm.“
„Pocit nalezené „společné řeči“ nad daným tématem může být také iluzí, resp. jednostranně hranou kamufláží.“
„Porozumění společnému jazyku se také opírá o kontext narážek a větných zkratek: naše vyjadřování je velmi často synekdochické, řada výroků je plná vynechaných slov a my jim přesto rozumíme. Někdy je nutným předpokladem k rozumění to, že se promluva nachází ve správném kontextu – v jiném kontextu bychom jí pravděpodobně nerozuměli, „nedošel“ by nám význam toho, co chce říct.  Nebo by nám vytanul význam zavádějící.“
                         Zpracováno podle Vybíral, Z.: Psychologie komunikace. Portál, s.r.o., Praha 2005, s. 108-109.
Definice 2

 „Mezi jazykem – jako jevem sociálním a psychickým, který existuje potenciálně v myslích lidí, tj. jazykem jako strukturním znakovým systémem – a mezi řečí – individuálním reálným aktem sdělování i jeho zvukovým nebo grafickým výsledkem, tj. realizací tohoto aktu – není vztah totožnosti, ani pouhý prostý vztah paralelnosti. Mezi jazykem a řečí je vztah dialektický, projevující se tím, že jsou neoddělitelné, jedno neexistuje bez druhého, a že dokonce hranici mezi oběma nelze vést striktně, jeden jev přechází v druhý, jeden druhý podmiňuje; lze říci, že se vzájemně zahrnují.
Řeč, komunikační činnost jednotlivce a její výsledek, je individuálním způsobem realizace jazyka, jazykového systému. A naopak: jazykový systém do sebe zpravidla vstřebává ty původně individuální řečové jevy, jež se stanou obecně užívanými a zpravidla neodporují jazykovým jevům v systému obsaženým. Jazyk jako abstrakce svého druhu, jako součást lidského vědomí, se projevuje v řeči, realizuje se řečí.”
Čechová, M.: Řeč a jazyk: Komunikační s strukturní vztahy. In Člověk – jazyk – text. Ed. A. Jaklová. České Budějovice: Filozofická fakulta JU, 2008, s. 19. 
Definice 3
“Zjednodušeně lze říci, že vše, s čím přijde zákazník nebo obchodní partner do styku, je komunikace. Nejde tedy jen o e-maily, telefony nebo osobní kontakt. Všimněte si, že velké firmy se vždy snaží držet se v komunikaci jednoho stylu, a to včetně webového formuláře, katalogů, ladění prodejen, oblečení prodavačů atd. Důvod je prostý – vše musí vysílat stejný signál.

Jakmile totiž komunikace tvoří jednotný a harmonický celek, zákazník i obchodní partner získá dojem, že máte věci pod kontrolou, že myslíte na detaily a že vám na něm záleží. Cítí se příjemně a vy máte příležitost uzavřít obchod.”
                                                                                    Viz http://www.podnikatel.cz/rozjezd/marketing , 23.8.2011
Definice 4
“Zjednodušeně lze říci, že hlavním úkolem marketingu  je prodat produkty či služby. Definovat, co je marketing, ale tak jednoduché není. Proces získávání a přesvědčování zákazníka je natolik zapeklitý, že nakonec vlastně zjistíte, že do marketingu  patří vše, co vaše firma dělá.”
                                                                                    Viz http://www.podnikatel.cz/rozjezd/marketing , 23.8.2011
